
अनुवाद, भाषाओं के बीच सं�ेषण ���या है 

शांता उ�नीकृ�णन


ादे�शक मौसम क� �, नागपुर



Climate of Nagpur

�हदं� म� अनुवा�दत 
�त

‘नागपुर क जलवायु’

�हदं� अनुवाद के समय कुछ चुनौ�तय& का सामना 'कया गया।

'कसी अनुवादक के �लए ‘अनुवाद’ यह *वषय इतना आसान नह�ं है, िजतना क समझा जाता है।



अनवुाद का �व�प (अपने अनुभव)

❖ अनुवाद मलूत: एक भा*षक 
'3या है ।
❖ यह भाषा मन�ुय क अ�भ4यि5त और स
ंेषण क मह7वपूण8 
'3या है।

अ9ंेजी वा5य : Temperature inside shall be kept at 0-28 degree Celcius and the relative

humidity shall be below 70% . टू;स के मा<यम से =ांसलेशन: भीतर का तापमान 0-28 �ड ी

सेि"सयस पर रखा जाएगा और सापे()क आ+,ता 70% से नीचे होगी।

उपयोगकता8 को कुछ और अपे?@त है। नीचे �दए गए वा5य का अ9ंेजी म� Aपांतरण कुछ इस 
कार होगा।उपयोगकता8 को कुछ और अपे?@त है। नीचे �दए गए वा5य का अ9ंेजी म� Aपांतरण कुछ इस 
कार होगा।

अतः अनुवादक क भू�मका Cप�ट तौर पर नज़र आ सकती है।

भीतर का तापमान 0-28 �ड ी सेि"सयस पर रखा जाना चा/हए और सापे) आ+,ता 70% से कम होनी

चा/हए। = The inner temperature should be kept at 0-28 degrees Celsius and the relative

humidity should be below 70%.

Should be / shall be का योEय 
योग या कई बार तो यह relative शHद इस आ�8ता को IरJतेदार म�

बदल देता है, 'कसी वा5य को मज़ेदार बना देता है।



अनवुाद के उदाहरण

अ9ंेजी वा5य : A warm Diwali wish टू;स के मा<यम से =ांसलेशन:  द�पावल� क गम8 शभुकामनाएं…

Old जो 'क एक *वJलेषण है,इसके कुछ उदाहरण जैसे :- Old man, Old friend, 3 years old हो सकते 

है ।

मशीनी अनुवाद के *वक;प – 3मश: कुछ इस तरह है पुराना आदमी,पुराना �मK, 3 वषLय पुराना हो 

सकते है ।

अब यह मानव तय करेगा 'क 'कसके �लए 5या उपयु5त है :- जसैे बूढा आदमी , तीन साल पुरानी अब यह मानव तय करेगा 'क 'कसके �लए 5या उपयु5त है :- जसैे बूढा आदमी , तीन साल पुरानी 

�मKता हो सकती है , ले'कन 3 वषLय बूढा आदमी सह� नह�ं है।

अतःअनुवाद, भाषा और सं�ेषण 
यह *वषय को चुनने क 
ेरणा �मलती है।



ऋतुरंग

नागपुर से 
का�शत होने वाल� पOKका: ऋतुरंग

नगर राजभाषा Pवारा सQमा�नत


ादे�शक मौसम क वेबसाइट पर ऋतुरंग के दोन& अकं& को देखा जा सकता है,

डाउनलोड 'कया जा सकता है।

यहाँ ि5लक कर� riturang 2014 , riturang 2015



अनुवाद, भाषा और सं
ेषण

❖अनवुाद 5या है ?

❖अनवुाद क उपयोUगता
❖अनवुाद का CवVप
❖अनवुाद क संक;पना
❖अनवुाद के *व�भ�न चरणअनवुाद

❖सं
ेषण 5या है?

❖अनवुाद और भाषा का अंत: संबंध भू�मका
❖अनवुाद 
'3या म� भाषा क भू�मका



आध ु�नक करण के पIर
ेXय म� अनवुाद और सं
ेषणका
योगदान है
❖ अनुवाद, *वJव-बंधु7व को सुYढ बनाने म� मह7वपूण8 भू�मका �नभाती है।

❖ *वJव क संCकृ�तय& के *वकास म� इसका मह7व है।

❖ अनुवाद भौगो�लक सीमाओं को लांघने म� सहायक है।

❖ मानवीय \ान-*व\ान के *व�भ�न संक;पनाओं और �स]ांत& क जानकार� इसके Pवारा पूण8 'कया
जा सकता है। 

❖ अनुवाद सभी देश& क राजनै�तक, सांCकृ�तक, सामािजक तथा औPयोUगक 
ग�त म� उ;लेखनीय❖ अनुवाद सभी देश& क राजनै�तक, सांCकृ�तक, सामािजक तथा औPयोUगक 
ग�त म� उ;लेखनीय
भू�मका है।

❖ भाषाई सीमाओं को पार करने म� अनुवाद एक मह7वपूण8 त7व है।

अनुवाद के मा<यम से मानव म� 4या_त साव8भौ�मक,ऐ�तहा�सक और सामािजक एकता के दश8न होते है,

िजसम� भाषाओं के बाहर� भेद के होते हुए भी मानवीय अिCत7व के समान त7व का पIरचय �मलता है। :

डॉ.कृ�णकुमार गोCवामी

अनुवादक *वचार& एवं भाव& का अनुवाद दसुर� भाषा म� सं
ेषण के उbेJय से ह� करते है । अनुवाद के
मा<यम से दो भाषाओं के बीच एवं दो से अUधक 4यि5तय& के बीच संपक8 Cथा*पत होती है ।



अनवुाद 1या है ? 

❖ सामा�य Aप से एक भाषा क साम9ी को दसूर� भाषा म� अ�तIरत करने
को अनुवाद कहा जाता है । ले'कन इस 
'3या के पीछे जो *वचार या
�स]ा�त होते है उनक ओर हमारा <यान सहजता से नह�ं जाता ।

❖ अनुवाद के स]ैां�तक प@ को जान लेने पर उसका 4यवहार म� उपयोग
करना अनुवाद को सफल बना सकती है।

❖ अनुवाद काय8 पूव8काल से ह� होते आ रह� है, ले'कन इस 
'3या का❖ अनुवाद काय8 पूव8काल से ह� होते आ रह� है, ले'कन इस 
'3या का
स]ैां�तक *ववेचनआधु�नक युग् म� ह� *वशेष Aप से हुआ है ।

❖ नए \ान @ेK म� इस 
'3या को Cवीकृ�त �मल चुक है और इसका *वकास
अनु
यु5त अथवा 
ायोUगक भाषा *व\ान क शाखा के Aप म� हुआ है ।

❖ ‘अनुवाद’ त7सम शHद है यह शHद अनु+वP धातु के अनु उपसग8 लगने से
बना है । अथा8त (कहना/बोलना) है।



अनवुाद 1या है ?

❖ अनुवाद का मूल अथ8 साथ8क आविृ7त, पुन: कथन या बाद म� कहना है । वै�दककाल म� गुA जो
मौeखक Aप से जो कहते थे, �श�य उसे दोहराते थे, इस दोहराने को ह� अनुवाद कहा जाता है ।
दोबारा कहना अनुवाद है ।

❖ संCकृत म� अनुवाद का वह अथ8 नह�ं है जो आज हम �हदं� म� 9हण करते हf । संCकृत म� इस अथ8 का
शHद ह� नह�ं है । उदा. के �लए ‘भाषांतर’ का अथ8 सCंकृत म� दसुर� भाषा म� होता है। नाटक& के
�लeखत पाठ& का संCकृत म� जो अनुवाद �दया जाता है उसे ‘छाया’ अनुवाद कहा जाता था।

❖ संCकृत से अ�य भाषाओं म� 'कए जानेवाले भा�य& को ‘भाषाट�का’ कहा जाने लगा । पुरानी �हदं� म�
संCकृत रचनाओं के �हदं� अनुवाद& को ‘उलथा’ कहा जाता था । ‘तरजुमा’अरबी भाषा का शHद �हदं�संCकृत रचनाओं के �हदं� अनुवाद& को ‘उलथा’ कहा जाता था । ‘तरजुमा’अरबी भाषा का शHद �हदं�
म� उदू8 के राCते आया जो आजअनुवाद के Aप म� 
च�लत है।

❖ �हदं� म� ‘अनुवाद’ शHद बंगाल� भाषा से आया है। अनुवाद के समानाथL शHद है छाया, ट�का, भाषा
ट�का, उलथा, तरजमुा, भाषानुवाद आ�द मराठh म� भाषातंर शHद का 
योग 'कया जाता है। अ9ंेजी
म� इसे ‘=ांसलेशन’ कहते है जो मूलत: लॅ�टन शHद है। ‘=ा�स‘ का अथ ्8 है ‘उसपार’ और लेशन का
अथ8 है ‘ले जाना’।

❖ अनुवाद शHद का अथ8 ‘’पहले 'कसी भाषा म� �लखी गई या कह� गई बात को 'कसी अ�य भाषा म�
�लखना या कहना’’ होता है।



अनवुाद क2 उपयो3गता

❖ अनुवादक& के अथक पIरjम और दरू Yि�ट का ह� पIरणाम है 'क अ�य भाषाओं म� रUचत \ान-

*व\ान तथा Uचतंन मनन को जानने-समझने म� आसानी हुई है। य�द मानवीय मनीषा के अनुवाद&
का यह �सल�सला शAु न 'कया होता तो आज संCकृत, �हदं� तथा भारत के अ�य भाषाओं के महान
स�ह7यकार& क उ7कृ�ट कृ�तयां और *वJव क अ�य भाषाओं म� 
का�शत महान रचनाएँ अपनी-
अपनी भाषाओं के पाठक& तक संकुUचत होकर रह जाती।

❖ वैिJवकरण के संदभ8 म� यह कहा जा सकता है 'क ‘’अनुवाद आधु�नक करण, पिJच�मकरण,

औPयोगीकरण , जातीय *व*वधता एवं बहु सांCकृ�तकता के पाठ का �नमा8ण करने वाला मुlय
घटक बन गया है 5य&'क अतंरा8�=�य सचंार म� उसक मह7वपूण8 भू�मका है।‘’घटक बन गया है 5य&'क अतंरा8�=�य सचंार म� उसक मह7वपूण8 भू�मका है।‘’

❖ बहुरा�=�य कंप�नयाँ अपना कामकाज भले ह� अपनी भाषाओं या अ9ंेजी भाषा म� काम करते हf
ले'कन अपने 9ाहक& के साथ सं
ेषण के �लए 9ाहक& क भाषा का उपयोग करते है। भाषा*वP
अनुवाद को �भ�न भाषाओं के बीच का ‘सेतु’ मानते है।

❖ अनुवाद पKकाIरता का एक *व�श�ट उपादान है, समाचार एवं सूचनाएँ *व�भ�न एज��सय& से 
ा_त
कर अपे?@त भाषा म� उसका अनुवाद कर उसे 
का�शत एवं 
साIरत 'कया जाता है। 
ौPयोUगक 
के इस युग म� सं
ेषण 4यवCथा के @ेK म� अनुवाद का मह7व बढता जा रहा है, इस कारण अनुवाद
क उपादेयता बहुमुखी और बहुआयामी बनती जा रह� है।



अनवुाद क2 संक"पना

‘अनुवाद मूल क रसा�भ4यि5त, भावा�भ4यि5त, अथा8�भ4यि5त, सmदया8�भ4यि5त, शलै�-सं
ेषण
संCकृ�त 
�तOबबंन क �नकटतम समतु;य और सहज 
तीकन क नव सजृना7मक चैत�यशील

'3या है’ । अत: अनुवाद मानव-जीवन के हर @ेK म� उपयोगी है और Oबना अनुवाद के हमार� सं
ेषण-

4यवCथा सचुाA Aप से जार� नह�ं रह सकती । यह *वJव को एक पIरवार के Aप म� जोड़ता है और \ान-

*व\ान के Pवार खोलता है।

❖ ’अनुवाद भाषाओं के बीच सं
ेषण क 
'3या है , इसके �लए अलग-अलग भाषाओं म� �भ�न-

�भ�न शHद है।�भ�न शHद है।
❖ अ9ंेजी म� अनुवाद के �लए ‘=ासंलेशन’ शHद का 
योग 'कया जाता है। अ9ंेजी के एन

ए�टमालॉिजकल oड5शनर� ऑफ द इंिEलश लfEवेज’ नामक कोश म� इस शHद का अथ8 एवं 4यु7प�त
�नQन 
कार है :- Translate - to transfer मुव ्ह टु अनदर _लेस ।



अनवुाद 
'3या के *व�भ�न चरण

अनुवाद ���या के 4व5भ6न चरण

1. पाठ-पठन :- यह अनुवाद क 
'3या का पहला चरण है । इससे पाठ म� अतं�न8�हत *वचार क 

गहराई तक जाने म� सहायक होती है ।

2. पाठ 4व8लेषण :- यह अनुवाद का दसूरा चरण है । अनुवाद क Yि�ट से मूल पाठ का *वJलेषण

'कया जाता है ।'कया जाता है ।

3. भाषातंरण :- भाषातंरण अनुवाद का तीसरा और मह7वपूण8 चरण है । यह�ं पर मलू भाषा बदल�

जाती है ।

4. समायोजन :- यह अनुवाद 
'3या का चौथा चरण है । इसे पुन:गठन भी कहा जाता है ।

5. तुलना :- अनुवाद 
'3या का यह अं�तम चरण है । इसे पुन:र�@ण भी कहा जाता है ।



:ांसलेट- टू :ांसफर- टू ट>डर टू अनदर ल?@वेज

अ9ंेजी के दसूरे एक शHद कोश म� अथा8त ् ‘द ऑ5सफोड8 oड5शनर� ऑफ इंिEलश ए�टमालॉजी कोश’ म� इस
शHद का अथ8 एवं 4यु7प�त इस 
कार क गई है :-

❖ Remove from one place to another

❖ Turn from one language to another

Translation यह शHद दो लै�टन शHद के योग से बना है। =ांस का अथ8 - पार लेशन - का अथ8 है ले जाना। इस

कार ‘पार जाने क '3या’ भाषा के संदभ8 म� एक भाषा का कथन, दसुर� भाषा म� ले जाना अथा8त ्अनुवाद।

जेसी केटफोड, : “The Replacement of Textual Material in one language by equivalent Textualजेसी केटफोड, : “The Replacement of Textual Material in one language by equivalent Textual

Material in another language”.

अथा8त ्– अनुवाद qोत भाषा क पाrय-साम9ी को लXय भाषा के समानाथL पाठ म� 
�तCथा*पत करने क 

'3या है।

इस 
कार अनुवाद म�, िजस भाषा म� अनु�दत करने क साम9ी उपलHध होती है, उसे qोतभाषा कहते है तथा
िजस भाषा म� अनुवाद करना होता है, उसे लXय भाषा कहते हf। लXय भाषा म� qोत भाषा क साम9ी का
समानाथL पाठ म� Aपांतरण करना, अथा8त ्अनुवाद ।



सं�ेषण 1या है?

❖ सं
ेषण दो या दो से अUधक 4यि5तय& के बीच मौeखक, �लeखत, सांके�तक या 
�तका7मक
मा<यम से *वचार एवं सचूनाओं के 
ेषण क 
'3या है। सं
ेषण हेतु सदंेश का होना आवJयक है।
सं
ेषण म� पहला प@ 
ेषक (संदेश भेजने वाला) तथा दसूरा प@ 
ेषणी (स�देश 
ा_तकता8) होता
है। सं
ेषण उसी समय पूण8 होता है जब संदेश �मल जाता है और उसक Cवीकृ�त और 
7यु7तर
�दया जाता है।

❖ सं
ेषण के 
कार :-

▪ मौeखक सं
ेषण
▪ �लeखत सं
ेषण▪ �लeखत सं
ेषण

❖ अनुवाद कम8 भाषा का सहायक है। सं
ेषण के मह7वपूण8 साधन के Aप म� भाषा 
�ति�ठत है परंतु
दो �भ�न भाषा-भा*षय& के बीच सं
ेषण म� जब भाषा ह� बाधा बन जाए तब अनुवाद भाषा क 
समCया को दरू कर सं
ेषण क नैरंतय8ता को बनाए रखता है।

❖ अनुवाद को *व�भ�न *वPवान& ने अलग-अलग Aप से पIरभा*षत 'कया है जसैे नाइडा व टैबर के
�लए यह पुन:स�ृट�, बखु8दरोव के �लए यह Aपांतरण है, कैटफोड8 के शHद& म� यह 
�तCथापन

'3या है तथा ए.एच.िCमथ के शHद& म� ‘अनुवाद करना यथासंभव अUधक से अUधक भाव क र@ा
करते हुए उसे दसूर� भाषा म� बदल देना है।



शािBदक अनुवाद के कारण हुई भूल>
� There is a crying need for more funds  यहाँ “crying” के �लए य�द अनुवाद और अUधक धन 
रा�श के �लए रोकर जAरत बताने का भाव 9हण करता है जब'क crying का भावाथ8 है Great 

and urgent . इस 
कार सह� अनुवाद होगा,’ अUधक धनरा�श क  त7काल और अ7यUधक 
आवJयकता है।
� The Problem of Pollution should be addressed as early as possible. “ 
दषूण क  
समCया को संबोUधत 'कया जाना चा�हए ”. यह गलत अनुवाद है। यहाँ ‘ Addressed ʼ शHद 
सुलझाने या समCया का हल या �नराकरण करने के अथ8 म� 
यु5त है, अत: सह� अनुवाद होगा 
-‘ 
दषूण क  समCया का यथाशीx �नराकरण 'कया जाना चा�हए।ʼ
� The department is not governed by these bye laws. यहाँ governed by का शािHदक अथ8 � The department is not governed by these bye laws. यहाँ governed by का शािHदक अथ8 
“ शासन ” समझकर अनुवाद इस 
कार 'कया गया – “ *वभाग उप*वUधय& Pवारा शा�सत नह� है।”
जब'क इसी वा5यका सीधा अथ8 इस 
कार है – “ इस *वभाग पर ये उप – *वUधयाँ लागू नह�ं 
होती।” 5य&'क शासन 'कसी 4यि5त या दल का हो सकता है *वUधयाँ कभी शासन नह� करती।
� Quite a few ministries are facing cash crunch. ‘ A Fewʼ का अथ8 है ‘ कुछ या थोडी – सी ʼ 
परंतु Quite शHद पर य�द <यान �दया जाए तो वह ‘ बहुत अUधक संlया ʼ का Pयोतक है ले'कन
यहा दोन& के अलग –अलग अथ8 से काम नह� चलेगा। ‘Quite a few ʼ का मतलब होता है – ‘ 
बहुत से, कफ  ʼ। इस 
कार a few से पहले Quite लग जाने से अथ8 हो जाएगा – ‘ बहुत से 
मंKालय& को धन क  कमी का सामना करना पड़ रहा है।ʼ  



अनवुादऔर भाषा का अंत: संबंध भू5मका

❖ अनुवाद के �लए दो भाषाओं क आवJयकता होती है िजसे qोत भाषा और लXय भाषा कहा जाता
है। यह काय8 दो �भ�न भाषा-भा*षय& के बीच *वचार *व�नमय के �लए एक सेतु या मा<यम के Aप
म� काय8 करता है ।

❖ अनुवाद करते समय अनुवादक को �भ�न दो भाषाओं क <व�न, Aप या पद , वा5य, 
युि5त तथा
अथ8 के सं
ेषण क *वUध समझने के पहले, qोत भाषा के इन त7व& को 9हण करना होता है।

❖ अनुवाद क 
'3या से गुजरते समय अनुवादक को कभी दोन& भाषाओं के समानताओं तो कभी
*वषमताओं का सामना करना पडता है।

❖ वCतुत: अनुवाद एक ज�टलतम कम8 है 5य&'क 
7येक भाषा अपनी 
कृ�त, पIरवेश, संरचना और❖ वCतुत: अनुवाद एक ज�टलतम कम8 है 5य&'क 
7येक भाषा अपनी 
कृ�त, पIरवेश, संरचना और
अथ8 के साथ *वक�सत होती है। अत: 'कसी भी भाषा के आशयपरक, अ�भ4यि5तपरक और
समाजपरकआयाम& को दसूर� भाषा के संगतआयाम& म� 
�तCथा*पत करना कोई सरल काय8 नह�ं
है।

❖ अनुवाद 
'3या क मूल समCया दो �भ�न भाषाओं के परCपर सं
ेषण क होती है। यह परCपर
सं
ेषण दोन& भाषाओं क संरचना के पIरपेXय म� ह� सभंव हो सकता है।



अनवुाद ���या म> भाषा क2 भू5मका :-

❖ ‘एक भाषा’ (qोत भाषा) क 'कसी भी बात को ‘दसूर� भाषा’ (लXय भाषा) म� बोधगQय बनाना
अनुवाद कहलाता है। अनुवाद म� लXय भाषा कभी एक से अUधक भी हो सकती है।

❖ qोत भाषा से ह� अनुवाद 'कया जाए यह आवJयक नह�ं। उदाहरण के �लए- हIरवंशराय बyचन ने’

‘भाषा अपनी भाव पराए’ नामक का4य सं9ह के �लए �भ�न भाषाओं क 25 क*वताओं का अनुवाद
'कया था जब'क वे केवल �हदं� और अ9ंेजी भाषा जानते थे। उ�हे मूल क*वता का अ9ंेजी अथवा
�हदं� का शHदानुवाद �दया जाता था िजससे क*वता के भाव-*वचार समझने म� आसानी होती थी।



ध�यवादध�यवाद


